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FEmFaMAFFIE (EHESS)
#2355 A ST
Pre-publication version of “Lun Hanyu yanshuo dongci de lishi fazhan 7315 5 a0 18 #) [ 52
/& (On the historical development of say verbs in Chinese)”. In Wu Fuxiang %4 #£, Xing
Xiangdong A% (eds), Yufahua yu yufa yanjiu &% 518157 (Grammaticalization

and research on grammar), 6 :1-12 (2013). Please quote from published version.

1. HiE

A AEE S POE S WA KN KR, N “E. . 8. =7 %
THG R R & U shin R AR AT et . SEbr b, X — IR A
1E B B HE R T SCER P st Waley & Armbruster (1934) i &2,
ERBER]“E” pfd SO0 A A AR =B S Bl T 1l
“ULT. “TE” BEEMT, BTN CRIE S AR . F Ul shiE K
EEL 2 = AR/ Na) BRf) i) (complementizer), 26Fi%ETR, /Na)f]
FETESBR, Wb I AR SR 5 SEEIATIBE . IX LR T AEAE LB SLY
PR K.  E ST Z% Chappell (2008), XI| H % (1986), w#if
(1982), #U&E (2006), XI—2z (2006) .

A AP “F U shial (verbs of saying) > /N f) bR f) A
(complementizer)”, A it & HANE K HAMHE . “Fulshia > /)
pn )] IR R A DGE S @ G R A2 L, AR AL R, 68 EEE,
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JURE, R HE M IR T 5 #HA . 275771 (2006), Chappell
(2008), Lien (2008), Xu & Matthews (2007) , Yeung (2006). AR
HEDOERAAAE, R/ RMEES, EMESHARIENEE. 2F
Heine & Kuteva (2002), Lord (1993), Saxena (1988), Giildemann (2001)

faray
~J o

ARTEANGE N FEBF RN 2 £ FE T IR DUE 7 5 AR E XL, T R
53 AT 5 U BN AR Dy N R bR ) AR 1 T AR, S AR i — R S
Chappell and Peyraube (2006) 4 # H 1 2R MR
HAEREL T HaRNabrtia (WAHBERIE “Na)EE”
subordinating conjunction) ? ‘Bl & —MEVEIE, BEfE—MHSLH N
NS —ADFAZ A, IR

- EE.

(1) T heard THAT there was a terrible train accident in China.

- dbRE e EEE)
) HIRZ A, HFLIA R BLIEXAF BT A &AM R, RMNT K AAK

Meg%, (4 2006: 111 — O3EiEHE)

- [WETER “UF7 kong
XFREHFXEGE.
Chel su 7 kam2-kak4 kong2 chel chiok4 gui5-hiam2
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[Toyotomi said:] ‘I feel that the situation is very dangerous.’ (Japanese

tales 1081-1083).

- ARUH) “UE waa6
(4) FUFEAEARIEE R,

Ngoh’ gong® waa® keoi® hai® mei*gwok® lai* gaa®

I say that he comes from the USA. [5]| H Hwang 1998]
BT )R B G EAN T S BT R A ER B
ZAERIR B FATBIAE IR L1185 Wi s ia] B/ &) s A) ia] i & e id A% .
Chappell & Peyraube (2006) #&i, FR5IHME WahiaiBk w2
AWAFEER B (1) 8 — B A b A A

Yavar

(semi-complementizer ) ; C ii ) 2 — By B : /b A bR A) A

(complementizer)

Chappell (2008) SANAPET & & WAl iE b FEan T
%51 H (quotative use) FrE 5B
R=pUAE]

Kbl GAD EiE (D 875 [ P 14
LR (R wxan (BENE. Bk 8EEE
EI=3ENE ) Slymar
Sonin () N

AT AR N AIFR AR AL T2 S22 R RPRAS, BRIV SOk 2 EEHk, A
Je HAEREYRIE (gram) s



2. IR R —— L 008

MR ELENE (2003), FHH L H3E  (Pre-Archaic & Early Archaic) &
WHECAEH: 5. = B (WTHE0, & (WT&30. E8E
WE (Late Archaic) f7: 5. i &, (H “3%i. & JLPRAS
P3O,

L EPGE S U SR R D RE AT 2 A PR A

B B “F7, ZHTRNENE, RASIHEELNE (direct
quotation) , EIESIEMAZEEBEA HI. #HFE (1991) £=
WA “E7 R “F7 AU EEELSNE. S5 E A BOERIE]T

(5) FREE, 1, &, . GBiEEm) [LFARRER, F7,
HE A RAP]
6) EMAR, EmAfE. (iFBFm) [RNAZIERIERET

fz1

B xR, AT O ERELNE, R T I] A
514 (indirect quotation) o 2= FIAE 51 & S ¥ 550, I FF -+
(P2 b)), “E” Z5IHME#ESNE. AX “B7 B ‘27 W
Fif#E5], 2% Pulleyblank (1995: 81-82): Mk “=” MM T
“E+z7, WP “E” B “m” MESR: “Z7 was probably
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originally aspectual, that is, ‘say’ as an indefinite act without any time

reference versus ‘say’ as a definite act on a particular occasion (EI) 7,

Bl -

MEFE: “RFZEhe, NkRLL,” (EF-HET) (&7
e RTFAGEAN, RERELILHARETT]

(8) #H=: “BRE, BEZ, FEREZ, RAKZ.” (

Ko
S R

RREL) [H2bi: “FHARS, 2FL2F, XEF%

AL AR ]

>N
Eal

R'

Pulleyblank (1995:21) Mi\A “=” AIAE “AYuk L~ Zhid J5 5] Kb 2
B,

JEIA B DOER “E” Wl DA B GE . 8 O OE FAEIREES1ED)
e wa, KT UM GE” ERDMHBARDE S U U X
y‘j ((ﬁﬁ%X”’ “:‘g” X?‘j ((.i/ﬂ—_i//b\”o

Q) ANFBEEBZAT, (EFTREBET) [HIAHRRKNL R T

% 47]

TR, X8 F Ul B 1A A Be A N E AR A 3], SEAN TR TR AR
HbreJia] . EAIYBA SELE AR SCEA AR 3R 51 FH i) Bl iAo



3. PRt St —— i DOEREARIUGE

W AT AR 3, B U B I T T A R, RE U
ACTE” HIILE O
“U7 —TERAT A, U7 EERITRA . BN “uL”
ERERZ A, REAETRUG, A2 H oI EREE. £ (F
ZEM) (14 ) BA 574 “Ui”, 27 A5l ERELNE. (E4EE
2003) “IE” I F U AR ERZ BWRAAT, H2 5 HIEEESHE. (=
FHACRIC gw ) A 41 A “3E7, 26 ATl HEELNE . GE4EE 2003)
“YE” GHAMNTRA, FTRETHN A TGS EEH . XIPHE
(2006) X AANE R ITTHH LA A 51 Rk de B L — N3] o B 1 10
W7 LLAMER “CHuE”, R AF1E7 CWIET, <JRE” #HITE
«E gy (Tl B, Z2FHKHERK (1988: 166), (HXLLEEIL
A&, XIFHE (2006) HRF“ V& HEFEARIICRAL”
TRV CPET. “uLT. “IE” IR

0 Fhx: “=+FRAT, EHEEED (REEES AP LA
)

) ATHARbiited sk, RMTAEB. (LT 2T A4>)
BT CE4ERE 2003)

) F8: AXHELEZE, WAXT, RAfE, ETAE, X
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2P — LT EANIAREIFHERATHEE, AXA
NYIRERTH. BHEEORFIRAE, ETFTAMALSH, hAY
Far (F&Lm)

R HEeEZFMETHE, THEFHERLEHR, T2,

(EXER P -TF- =5 ¥ E-J))
“PiE”  RBTF AR

) SLESHEAILT, EXAILT, #HaekEdH, (ZHLBILH 5)

X+ 2006)

4. IBRMEE

4.1, AN T U SR D Re & B R

Jebii N “URTE” B “VIE” B

XFFE (2006) W N: il > V-iE. Zhial “P7 A S
§ /& (analogical lexical extension) [ 77 2K J& 2| — e ahin], S8 5“8
B N B N RIRREJIR . VIHV2 > VI+kpf)ia], JEE HX 18
1t (grammaticalization) FEFE F] BE R E R IC 2 A K AN . AT ANIX
MERAR G EEZ: (1) “B” KA LR—AEIERRa) i,
M2t B AAEEE R — I B, BIVEAR AR B B (il B 2
7 LB A BEAT Y 6



4.2. FU BRI T — MR R

0] (2003) 4R HLFJIAF Ut LEhia A b AT AR A “BLy” Ik
N2, Al “F. mny 87 “F7 M7 2 AR UA”
X TFNEARIRE, “B” 2 U7 XA ERDGE. 5 i X3
X H{EA (semantic change) ISHEHy: T X [+say] (BUEE factive) >
WS (AEALSE non-factive) >R L (RANSE contrafactive) o i
RPGERT “LION” AR RASES A . EERRZ “AUE >HEm
SE> ROBUSE” AKX AR A 1 ST AR AL T AN A T AR B AL
(mechanism), W& EHAZREEMA (BUEFTH) E2FKR:
B AR R BB A (motivation) o 18 X7 AR 1Y B K] & £ WAk
(subjectification) » (5% Traugott 1989, Peyraube, forthcoming) . X
—RZH] (2003) &R “ LN SRR, RIE WAL
FERE.”  “F. =, B /75 B2 (2003), 401F:

(15) 2K T AT, FMETFEM AT, (BHAFiE- AR 5§ = A
%

(16) L KILELEN, F94HF, NFHRLZ, LAaT#EHF. FL,

IR H AT, Wit h = Hhn. (E#FiETE)) & = AN

A7) RERGE LA, TRRRNFF. THANE, HEXHEMN. (2EF
%84, T G LA Hwx ZkmEE)) 5 = UN

(18) (/2@ #R) 75 RALALAZN], BB LA E R BRI, TARIA
BB, EREME. (HRHEAE) & = UK

(19) AHFRELF, ERAMERNIIL AKX RSB EFFTE)IE =
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5. BATKIRB

FATA Y FETE AR E)1E AN ELE I 5 BEshia sk, g W “INJy” AL
N7 EENFBNETTR . & S SRR 53 > W > B
N> (#) #x A) 3 ( SAY > CONSIDER > THINK >
[SEMI-JCOMPLEMENTIZER. ) R E &5 — M B g gz bt 2
—o ARG ARV IS 22 T IR R
FEEARDOE A “UL” TR SCEF, W2 Rt
WIS “5. = B7 G SUHE .

(20 F 2538 . “ARARBL, AN EEBNKR T? 7 (LBRY Fo=)

T8 N SCENRTER R (B /N hR )R BT ), AR AT AR
WA ALt AD o FATRHEN 32 ZERRAE LA B 1 SR AN I i
SCHR o

VAR 8 5 1 SCHR E B Doctrina Christiana (fE#(E¥ERL, 16 AR
17 w1, GRRFithio , (FEEid) (16, 16 LI AR N 7
SMED. bSO EEA (EIEEFE) 19 HHaEd.

&) B 1 SCHR Doctrina Christiana ARBLH TS HITEZ T, KN SCRRH
& Bahia & “E7, i () R NE, 5 “E7 M
PAER “ME tann®”, “Ui seh?” , Yk “kong2” F “WY kio’”, 15. 16
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HAXANPYE, WA T U shiriEiE A oy =i e b a) i I .

£ Doctrina Christiana 4 55 /1> “El uar” (38 4~ “Z&El” answer by
saying), #SHAIERSIHMENE, SIHE#EGE. &F 4 6] “Ui seh””
(2 BRI FERE L, 5ok 2 015 B ahnl, o — ANl vy UG i
UNCIEIEINCIROY

(21) hFBER. £2—FA., L8, LFHEEET, RIEKEHE
g 5, FTERE AR
Lu kia Jesu che — tien yin — San Galabe cang he po sue Diosi ay uan Iu
sin cang sin hun teng tian tong siu hoc [J7 X% 557 8HE %, Doctrina
Christiana] 179-180 17

(PREIJLTFIR St.Gabriel RAFR A VRIRUL, b BRI B AR FH R Bty
FIRE B LT .
fR4E Lien(2011), (FH&ic) SRBA 5 Uahia M F/Nagbsa)inE i fl
¥
AR B S SahiE 37 AR — AN A R AR . B
WTETE, BD 19 et 58 Mg, 2006). AE CEIEHERE)
R T —2ef1, AR L SRR A] Ae 2 AN E N a) AR AR, AN
—AN5E AN AR A 1]

(22) &, ZRXRRAEITT—HFE, LRTAALELHRE LA S
R, RAMA? I, AN, (F=K FALE %—%F)
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(23) AR4F e, MEAEZ )G, BTUEHFAMN, ELI9HZ Ak

hAL, RTUBBRAELE/ BT, (5% ERtE F—F)

CEIEFRT ) P HX e, 5 Uishia e a2 LB Bl 8 T 58
—r B HEANEJRREE], B R A R R AN AR ERNEVE T RE, HEA
B B

FEEER 20 L0 I AL R B R/ NVE) R AR A5

(24) RERACFRAEFEZHT EILMH 2, (J7HF 2006: 109 )

I8 B 1A BV [ T WA A N R AR A IR 2 20 A
RIS

[ e 1%
(25) °F, KB B K BIAMEE ( (#i2) Fate 81-82)
A, goa’ siu” kong’ goa’ m’ bat* cho’® sian’-siu’

(FBIOEMNORB L 2 =)

BV EE
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(26) WM AfEHFEEZBORLAFTAHGFN (51 H Huang

Shuan—fan 2003:440)

6. &5

PG TT & IS Ui 2 5= 15 AN )RR A) R IR AL AN T REZE 18, 19 i
28 LART A8

5 WAl KA R R By () R HBBhE >
NEJRRESE]; Gi) HENEIRREJE > NVEJRR ]

B Ui XAAERA S R A TR AR CSE X Shia] B kishia]) f)JE
fih b=

FAR RN 1 F BEZ R E AR S8l > W > B > (]
NIRRT

225 3Lk
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IR TRV U 25 R AR K S AR S RN [R] 245 T I 3 B

" Chappell (2008) [X 73 /INa) s A) il Al /NG b A 1] (1 32 BEARAE S 5 6 S 11 1 20 18 f S 2
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